
LUCÉRA MIJE 
 

Tanda timbe fà duje Lucerine ànne scritte "Lucére è bbèlle",  
ma Lucére nen è sckitte bbèlle, pe me è propreje ‘na stèlle,  
èje l'uneca stèlla lucènde che dind’a stu cile stellate bbrille,  
pe mè si ‘na reggine sdrajate sop’a tre mundagne d'argille.  
 

U jurne che agghje pegghiate u tréne ére angore crejature,  
cundenuà a cambà lundane da tè, èje sèmbe cchjù dure,  
ije so’ partute pecchè da tè nge stéve nè fatighe e nè pane  
però quanne arrivave ‘a sére, chiaggnève cumme nu cane. 
 

Nen se pònne scurdà i scambaggnate fatte dind’e massarije  
chi purtave ‘a lasagne, chi u tembane, u giradische, l'allegrije.  
Quille cumme a me che ànne lassate ‘a tèrre andò sonne nate,  
u sole ànne scurdate, ma u pane cavede ànne truvate. 
 

U sole nustre lucènde e bbèlle, e aqquà nen vide manghe ‘na stèlle,  
quille chè t'ànne candate avèvene raggione a ddì ca "Lucére è bbèlle." 
Quanne o pajése d’a nègghje èssce nu spicchje de sole, fanne fèste!  
Pecchè lore cambene nghjuse dind’e casuccèlle e u riste fòre rèste 
 

D’a ggende nate a stu pajése nen parlame, vanne sèmbe de prèsce  
tènene sèmbe chè fà, a jurnate pe lore maje se fenèsce.  
Tantè che ‘a stèssa malatije ma vonne ammisckà pure a mè,  
però ije fenute ‘a jurnate torne a case e quann'è sére pènze a te.  
 

Però a dì ‘a veretà d’a vite chè fazze aqquà nen me pozze lamendà,  
‘a ggènde se face i fatte suje e nen téne manghe u timbe pe’ salutà. 
Si te faje ‘na cammenate, vide tanda ggènde, ma manghe nu lucerine  
sinde parlà taliane, melanése, giappunése, francése e marucchine.  

 

Lucére meja bbèlle dind’o còr mije staje sèmbe e sulamènde tu,  
che m’arrecurde a mamme, ‘na bbèlla uagliungèlle e a gevendù.  
 

LUCERA MIA 
 

Tanto tempo fa due Lucerini hanno scritto "Lucére è bbèlle",  
ma Lucera non è solo bella, per me è proprio una stella,  
è l'unica stella lucente che in questo cielo stellato brilla,  
pe me sei una regina sdraiata sopra tre montagne di argilla.  
 

Il giorno che ho preso il treno ero ancora ragazzo,  
continuare a vivere lontano da te, è sempre più difficile,  
io sono partito perchè da te non c’era lavoro e pane  
però quando arrivava la sera, piangevo come un cane. 
 

Non si possono dimenticare le scampagnate fatte nelle masserie  
chi portava la lasagna, chi il timballo, il giradischi, l'allegria.  
Quelli come me che hanno lasciato la terra dove sono nati  
il sole hanno dimenticato, ma il pane caldo hanno trovato. 
 

Il sole nostro lucente e bello, e qui non vedi neanche una stella,  



quelle che ti 'hanno cantata avevano ragione a dire che "Lucére è bbèlle." 
Quando al paese della nebbia esce uno spicchio di sole, fanno festa!  
Perchè loro vivono rinchiusi nelle cassette e il resto fuori resta 
 

Della gente nata in questo paese non parliamo, vanno sempre di fretta  
hanno sempre da fare, la giornata per loro non finisce mai.  
Tanto e vero che la stessa malattia me la vogliono infettare pure a me,  
però io finita la giornata torno a casa e quando è sera penso a te.  
 

Però a dire la verità della vite che faccio qui non mi posso lamentare,  
la gente si fa i fatti propri e non ha neanche il tempo per salutare. 
Si ti fai una passeggiata, vide tanta gente, ma neanche un lucerino  
senti parlare italiano, milanese, giapponese, francese e marocchino.  

 

Lucera mia bella nel mio cuore stai sempre e solamente tu,  
che mi ricordi mamma, una bella ragazzina e la gioventù.  


